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IOnusa Hukumuna,

KaHouoam neoa2o2uieckux Hayx,

ooyenm Kagheopvl meopuu u MemoouKu
npenooasanusi UHOCMPAHHBIX A3bIKO8 U KVIbIYD
Tonvammuncko2o 20Ccy0apcmeeHH020
yuusepcumema, Tonvsammu (Poccus)

Mapua Koponavkoea,

cmyoenm epynnovt TMITH-502

Tonvammuncko2o 20Cy0apcmeeHH020
yuusepcumema, Tonvsasmmu (Poccus)

®OPMUPOBAHWE YMEHUHN AYIUPOBAHUS AMANUCKOI'O
BAPUAHTA AHTJIMMCKOI'O SI3BIKA

Hapacmarowuii ouanoe kyremyp u omkpvimvie 2paHuybl NPUBOOSIM K
B03MOJCHOCMU O00WEeHUs ¢ HOCUMENIMU PA3HBIX 8APUAHMOE AH2IULCKO20
A3bIKA, Hanpumep, AMAUCKo20, NOHUMAHUe KOMOpo2o, 8 CUNLY 00CMAMOYHO20
OMIUYUS OM HOPMAMUBHO2O AH2TULCKO20 A3bIKA, 3aMpPyOHEHO.

Knrwueevie cnosa: ayouposanue, auHeguUcmuueckue mpyoOHOCMU,
Gonemuyeckutl ypogeHs, cpamMmamuyeckull ypo8eHb, 1eKCU4eCKUuli yposeHb.

3pocmaroyuii dianoe Kynemyp ma GIOKpumi KOPOOHU NPU3B00mMb 00
MOJNCIUBOCMIT CNIIKYBAHHA 3 HOCIAMU PI3KUX B8APIAHMIB AHNIUCLKOI MO8,
HAnpuKiao, AMaucvbKkoi, po3yMiHHA 5AKOI, 8 CUly 00CMAMHbLOI GIOMIHHOCMI Gi0
HOPMANbHOI AH2ILICbKOI MOBU YCKIAOHEHO.

Knrwouoei cnosa: ayoirosanus, ninegicmuuui mpyoHowyi, GonemuuHull
Ppi6eHb, epamamuyHull pigets, IeKCUYHUL PigeHb.

Increase of dialogue of cultures and opened borders to possibility of
communication with native speaker of different variants of English, for example,
Jamaican, which understanding is hard to understand because of great
difference from normative English.

Key words: listening, linguistic difficulties, phonetic level, grammatic
level, lexical.

MetoaucTel TpU3HAIOT, YTO (OPMUPOBAHUE AYJUTUBHBIX HABHIKOB Ha
MHOCTPAHHOM sI3bIK€ 00J1a1aeT HauOOoJbIIeH CIOKHOCTBIO MO CPABHEHHUIO C
dbopMHpoOBaHUEM APYTHMX HABBIKOB PEUEBOM JEATEIBHOCTU. JTO CBSI3AHO C TEM,
YTO ayJIUPOBAHHUE — ITO CIOKHBIA MCUXUYCCKHUM MPOIIECC, KOTOPHIM, K TOMY K€,
COMPOBOXKJAETCSI BHEITHUMH TPYTHOCTSIMH: OCOOCHHOCTSIMU T'0JIOCA U JTUKITUH,
€CJIM 3TO HEOIMOCpPE/IOBaHHAs peYb, IOMEXaMH, €CIIH 3TO 3BYKO3alHCh, a
3a4acTyl0 M OTCYTCTBHMEM HarmigHocTH. K ToMmMy Ke, CYIIECTBYIOT
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JUHTBUCTHUYECKUE  TPYAHOCTH, NPENSATCTBYIOUIME  BBIABICHUIO  CMBbICIA
3ByYalllell HHOSI3bIYHOW PEYH.

W3 »srtoro cremyer, 4to MNpu OOYYEHUHM ayJupPOBaHUIO HEOOXOAMMO
HaXOJUTh CIOCOOBI CHATUS ITHX TPYIHOCTEH, HAXOJUTh MYTH ONTHUMH3ALUU
npouecca GopMUpOBaHUS Ay TUTUBHBIX HaBBIKOB Ha pPa3HbIX dTarax.

OngHuM W3 BapuUaHTOB  ayJupoOBaHUsA  SIBIIETCS  MOPOCMOTP
XYZ0’)KECTBEHHBIX (DMIIBMOB C BBIMOJHEHUEM psiia 33aJlaHUi M ynpakHeHuil. B
JAHHOM CTaTh€ peyb NOUAET O CHATUU JIMHIBUCTUYECKUX TPYAHOCTEW Ha
MPEATEKCTOBOM 3Tare MpH ayAUupOBaHUU XyI0kKeCcTBEHHOro guibma «Rockers»
(«Poxepsi»).

®dunem  «Rockersy Obl1 cHAT Ha ocTpoBe Sfmaiika B 1978 romy
pexuccepom Tenmom badanykocom (Ted Bafaloukos), coGpaBuiuMm B 0aHOM
KapTHUHE HEMAJIOE KOJIMYECTBO MOMYJSPHBIX PEITH 3BE3[, Takux Kak Jlepya
(Horsemouth) VYomneca (Leroy «Horsemouth» Wallace), Burning Spear,
['peropu Dutonu Aiizekca (Gregory Isaacs), Big Youth, Jumunmkep (Dillinger)
u Jlxeiko6a Musnnepa (Jacob Miller).

«Pokepbl» mpencraBisier coOOW HeuTo OOoJbllIee, YeM MPOCTO (DUIIbM,
XapakTepu3yromui KyapTypy SAMaiiku. OH sBAsS€TCA HEKUM MYTEBOJUTEIIEM JJIS
e€ s)kurtenei u kacaercsa npodieM, KOTOpble CYIIECTBYIOT B 3TOU CTpaHe.

Yro kacaeTcs A3blKa OpUrMHAaNa, TO repou (uibMa roBopsAT Ha SIMaiiCKoM
BapuaHTEe aHMIMKCKOro s3pika. Ha nanubiii mMomeHt Oonee 90 mpoliieHTOB
KUTEJEN ABIIAIOTCA YEPHOKOKUMH U JIUILIB OKOJIO 6 MPOLEHTOB MYJIATHI.

SImalickuii KpeoJIbCKUM SI3bIK, TaKKe W3BECTHBIM kak martya (Patwa,
Patois) — HeodunuanbHbiid 36K ocTpoBa Amaiiku [10]. HecmoTps Ha To, 4TO
oQUIMANTbHBIM SI3bIKOM OCTPOBAa CUUTAETCS AHIVIMMCKUM, Ha sIMACKOM Maroce
roBOpUT OoJiee IBYX MUILJTMOHOB €ro >kurtenei [12].

Cyl1iecTByeT HECKOJIBKO OOBICHEHUM TOSIBJICHUS U PAa3BUTHUSL KPEOJIbCKUX
S3BIKOB. SIMaliCKMM BapHaHT AHTJIMKUCKOrO SI3bIKA, Pa3BUJICS COTJIACHO TEOPHUU
KpPEOJIbCKOTO MPOUCXOXKIEHUS sl YIOBIETBOPEHUS MOTPEOHOCTEN B OOIIEHUH
appukaHckux paboB u OpuTaHckux 3aBoeBarened. Kak yTBepxkiaer
A. B. JIs160, Bo BpeMeHa pabcTBa appHUKaHIbl, CBO3UMbIE Ha SIMaiiky co Bcero
3amajsiHoro mnodepexbst A(pUKH, TOBOPWIM Ha aOCOMIOTHO PA3HBIX S3bIKAX U
OBLIM HOCUTEJISIMU Pa3HbIX KYJIbTYp. UTOOBI BBIKUThH, UM MOHATOOMUIICS OOIIUIA
a3bIK. Jlekcuyeckas OCHOBa Takoro si3blka Oblla B3fiTa M3 AHIIMKMCKOTO,
MPOU3HOLIEHNE OBLJIO Pa3BUTO M3 APPUKAHCKUX WIM HCHAHCKOTO S3BIKOB, a
rpaMMaTtvka ObUla TpelesibHO yIpolleHa. Bce 3To nenano 3TOT  S3bIK
MPAKTUUECKN HETIOHSATHBIM ISl aHTJIn4aH [3].

UccnenoBanne Amnapea Canpa TOBOPUT O TOM, YTO SAMAWCKUM
aHTJIMHACKUIM 00bEeIMHAET OCOOEHHOCTH 00OMX aMEPUKAHCKOIO aHTJIMHUCKOTO U
OpUTAaHCKOI'O AHIJIMMCKOTO JHMAJeKTOB, HApsAy CO MHOTMMH acleKTaMu
WpJiaHJcKod nHToHauuu [11].

CornacHo pabote B. B. MBaHoBa, saMaiickuil cTaHAApTHBIA S3bIK U
AMAWCKAM I1aTya CYLIECTBYIOT IIapaJUIeIbHO B PEYU SIMAWCKUX KUTEIIEH.
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Kpeonbckuit s3bIK  MCHONIB3yeTCS OOJNBIIMHCTBOM JIIOJIEH B TOBCEIHEBHOM
KU3HU, B HedopMmanbHO obOctanoBke. Kpome Toro, Ha Hem oOmaTCs
MPEICTaBUTENIN MECTHON MOMyJsIpHON My3bIkd. CTaHIApPTHBIA ke SI3bIK — 3TO
A3bIK O0Y4EHMs, BBICOKOM KyJIbTYphl, npaBurenabctBa, CMU n odunmanbHbx
coobmieHunii. BonbIIMHCTBO sIMAllleB HAa CETOAHSIIHUNA J€Hb ABYS3bIYHBI, TO
€CTh BJIAJICIOT B PA3IMYHOMN CTENEHU IMAHCKUM M aHTJIUICKUM s3bIKamMu [4].

Kak ytBepxnaer B. . benukos, smalickuil matya — 3TO OJMH U3 NOPSIKa
200 KpeodabCKHUX S3BIKOB, C(HOPMHUPOBABIIUXCS B Mupe 3a nocieanue 400 snet
[1]. [laTya Obu1 chopMUpOBaH Ha OCHOBE AHTIIMMCKOTO SI3bIKA, XOTS JAJIEKO HE
BCE COIVIACHBI C TE€M, YTO MECTHBIM AMAJIEKT SIBISETCS JUIIb YNPOILIEHHOW U
YXYIALIEHHOHN Bepcuen sa3bika llexcnupa.

Onnako, cchuiasice Ha wuccienopanue Tomma (Todd) «Pidgins and
Creoles», Buna U. T'onun yTBEpkaaeT, 4TO MOMUMO 3TOH TEOPUHU CYILIECTBYIOT
U JIpyrHe TEeOpUHU MPOUCXOXKIECHUS KPEOoJbCKUX sI3bIKOB. Teopuio the baby talk
theory mnoanepxuBan baymbung. Ona roBopuUT O TOM, YTO IMpOILIECC
MPUOOPETEHHS KPEOJIbCKUX SI3bIKOB BO MHOTOM CXOX C SI3BIKOM JIETEH, KOTOPBIi
OHU MPUOOPETAIOT U U3YUYAIOT B IPOLIECCE CBOETO Pa3BUTHSI, OCKOJIbKY TpeOyeT
Takux ke ycunuil. Jpyras teopus — the nautical jargon theory roBoput o Towm,
YTO KpPEOJbCKHUM $3BIK pa3BWicAd Oyiarojaps MNyTEMIECTBYIOUUM MOpsKaM,
MCITOJIb30BABIINM SI3bIK KaK CPEJICTBO OOIIEHUSI C MECTHBIMU KUTENSIM [9].

UccnenoBarensiMu  sMaiicCKOro  BapuaHTa  AHIJIMKACKOTO  sI3bIKA
B. . benukoseim [2], B. A. Ip1i60 [3], TTutepom JI. Ilatpuxom [8], Crelicu
Xepoonn [7], P.A.Xomn [6] u A. 4. llaiikeBuuem [5] omnucaHsl
JUHTBUCTUYECKUE OCOOCHHOCTH SIMAWCKOro BapuaHTa Ha (OHETHUYECKOM,
rpaMMaTHYECKOM M JIEKCMUECKOM YpOBHAX. PaccMoTpuM 3TH OCOOEHHOCTH Ha
Marepuaie puibma «Pokepsi».

Ha ¢onemuueckom ypoBHE MOXKHO 3aMETHThb, 4YTO BBICKa3bIBAHUS
SAMaCKUX aKTepOB B OCHOBHOM COBIAJAIOT C MPOW3HOILIEHUWEM AaHTIUHCKOIro
a3pika. B mepByto odepenib, 3TO CBSI3aHO C UCTOPUEH CTAHOBIICHHUS SIMaKCKOTO
AHTJIMHCKOTO.

OnHako peub MEPCOHAXKEN MMeEET CBOM OTiauMuusA. B wactHocTh, Jlepoi
nponsnocut: hundred [*Andrit], police [po I’is], night [nai], play [p I’ei], hardest
[‘o:dos], name [‘nem], paint ['pint], lion ['lion], money [ moni], records
[ri ko:d], house [o0:s], heart ['a:t], manage ['ma:ni d3], daughter ['dAto ],
perform [pi fo:m], thing [ tin], thief [ 'tif]; buy [ba:], man [mAn], boss [bAs],
vanity [ vaniti]; >keHa riaaBHOTO repost: here [io], about [obau], food [fool’], now
[na], go ['go:], buy [ba:], money [ 'moni], dinner [ dina], to [ti], youth [ju:]; ero
perru apy3bs: man [mAn], mishap [‘misAp], world [3:'], bad [bAd], flag
['flAg], day [dio], voice [vais], fall ['fAl], hundred [ Andrit], money [ moni],

records [ri ka:d], matter ['mAtos], population [popju leifn], gold [ gol’].
Bce 0coOeHHOCTH MOKHO CBECTH B MPECTABICHHYIO HIDKE TaOIuUILy 1.
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Tabnuya 1

doHeTHYECKHE 0COOCHHOCTH AMACKOr0 BAPHAHTA AHIVIMIICKOI0 SI3bIKAa HA
MaTepHaJie Xy10:KeCTBeHHOro punbma «Pokepbn»

doHeTHUYECKHE 0COOCHHOCTH

IIpuMepbI NPOU3HOLIEHUS CI0B U3 PEILIHK
repoes ¢puibma

1) onuzusn
a) BbIMajicHue A B HaYaJie U CEPEIUHE CIIOBA;

0) BbIIIQJICHUE W B HaJaJle CJIOBa;
B) BbIIa/IeHUE KOHEYHOTO f Uiu d, a Takxke th

a) hardest [ a:dos], house [0:s], heart
["a:t], here [19], mishap [ 'misAp], hundred
[* Andrit];

6) world [3:1], works [ '3ks];

B) want [won], gold ['gol’], about [dbaul],
night [ 'nai], hardest [ a:das], youth [ju:].

2) nocmaHo8Ka UHO20 YOapeHusl 8 CL08AX

records [ri ko::d]

3) monogpmoneuzayusi OONLUUHCMBA
ougpmoneos

now [na], go ['go:], buy [ba:], pay [pi:], name
['nem], paint [ pint], there [ 0a], house [0:5]

4) nanamanuzayus l, k

can’t ['k’Ant], police [po I'is], play [p'I’ei],
food [fool’], population [popjul’eifn]

5) 36y [A] 36yuum kaxk [o]

drummer [ dromo], money [ 'moni], culture
['koltfa:]

6) 36yk [o] 36yuum kaxk [a]

fall [ fAl], l?oss [bAs], daughter [ dAta],
perform [pi fo:m]

7) 38yk [ee] 36yuum kax [A]

man [mAn], vanity [ vAniti], manage
[ 'ma:nid3], matter [ ' mAts], bad [bAd], flag
[ flAg]

8) pedykyus enacholx

lion [ "lion], day [dio], voice [vais]

9) th nepexooum 6 enyxotl t

thing [ tin], thief [ tif]

AHanu3upys peuu NepCOHaxei

Ha 2pammamuyeckomM YPOBHE MOXKHO

OTMETHUTb, YTO HOCHTEIIM BapuaHTa OIYCKAIOT IjIaroji CBs3Ky fo be. Hampumep,
TaK TOBOPUT riaBHbIN repoit Jlepoit Horsemouth: « You getting out of businessy;
«l thankfull of thaty; «I-man on the goy»,. «Which boy there?»; «Me tell you
what going ony», «How the-I feeling now?»; «You and me alright», «Me well
cooly; «Skipper, me tell you what the bike herey, «I-man glad to hear thaty; «I-
man just enjoing I-self, many, «Jacob Miller inside, high — a’»; «Hope
everything alright for tomorrowy, «lt easy, many, «You late, me brethreny;
«Where Honiball boy?», «Me ready, you know Rasta»,; ero perru npy3ws: « Him
up in the studio therey»;, « Why you so jumpy?»; «Jacob Miller in there?»; «Him
‘pon therey;, «What him name?»; «You Horsemouth?»; «You crazy — whole
box?»,; « We small peopley.

OTHOCHTENIbHO BPEMECHHOW CHCTEMBI B SIMAHCKOM SI3BIKE MOXKHO
OTMETHUTh, YTO OHA 3HAYUTEIBHO YympolneHa. Hacrosimiee BpeMs TIJIaroyion
BBIpaXKaeTcs YacTUIICH a, KOTOpasi UCIOIB3YETCsl BMECTO TJ1aroia-CBsiKu fo be.
OT0 MOXHO HaOmoaaTh B BbICKa3piBaHuM Horsemouth: «/l-man a very good

211



36ipnux naykosux npays. Yacmuna 3, 2011

drummery,; «You father a very rich many; «The-I a the hardest drummery.
Kpome Toro, rmaros B HAcTOSAIIEM BPEMEHHW B SMailCKOM HE NPUHUMACT
OKOHYAHHS B TPETheM JuIle ea. yucie. Hampumep, tak roBoput Horsemouth:
«This look goody», «The man pay good corny» u ero perru npy3bs: «Me don’t
like the business go, Rastay.

Hacrosmee mpogomKuTeTbHOE BpeMs HCHOJIB3YEeTCS TEepCOHAKaMHU
Kpaiine penko. Kak roBoput riaBHblil repoit: «Me a go make some trouble if it’s
possible». Bynyiiee BpeMs BbIpa)kaeTcsl MOCPEICTBOM CJIOBA gOMRNA WU JKE
aHTJIMICKOTO BapuaHTa to be going to do smth. 9T0 MOXXHO YBUJIETh B PEIIMKAX
KEHBI TJIABHOTO reposi: «I’m going to give you that moneyy; «I know you are
going to broke your neck off ity nnm xe camoro Horsemouth: «/ gonna make
ity, «I-man gonna buy some of this oney, «The man gonna make it in life...».
®opma Oyaymero BpeMEHHM MOXKET coBmaaath ¢ (opmoi Hactosmiero. Kak
TOBOPUT JK€HA TIaBHOTO Tepos ¢uibMa: «How you know you not lose more
money than you earny unu xe cam Horsemouth: «Me a gonna buy a bikey.

[Ipomreniee BpeMs Takke COBIAAAET MO GOpME C HACTOSAIIUM BPEMEHEM,
a ero 3HauYeHHWE TOHATHO M3 KOHTEKCTa. Takylo BpEeMEHHYI OCOOEHHOCTH
MOXHO HaOmoaaTh B peun Horsemouth: «/ come to deal with the-1», «I come all
the way from Kingstone», «The man, them thief the-1 man bikey; «A long time I-
man no see youy, « You no see I-man play with the bandy»,; «I-man come to deal
with businessy. Unu ero perru apyseit: «A long time no shoot no boyy, «You get
back the bikey», «Them take your bike and than beat you up? «; « Where the man
disappear so long? »

JIJIst BBIpOKCHHS OTPHUIATSIIPHOTO 3HAYCHHS B SMANHCKOM MPEII0KCHHU
MOJKET OBITh MCIIOJIB30BaHO HE OJIHO OTpHIlaHue. Tak, sMaiickomy na B QuiibMe
COOTBETCTBYET aHIJIMHACKOE 70, a duon COOTBETCTBYeT don’t. Kak roBopuT
Horsemouth: «Don’t feel no wayy», «Me don’t like have nothing to play this
upony, «Them can’t realize nothing ‘bout this» m ero perru npysps «A4 long
time no shoot no boyy; «Don’t say nothingy. OqHako He BO BCEX CIydasx s
BBIPOKCHHUS OTPHUIIAHUS HCITOJIB3YETCS BCIIOMOTATEIbHBIN Tiaroj. Horsemouth:
«You no go to work?»; «Me no like how you go on so selfish», «Me no have
three hundred dollary, «Me no have that amount of moneyy, «Me no like the-1
handle mey; «You no see?»; «A long time I-man no see you», «You no see I-
man play with the bandy,; «This no look like it can go nowherey; «Me no want
to kill youy,; ero xxena: «No, me no work todayy; «How you know you not lose
more money than you earny.

JlndHOE MecToMMEHHEe $I BBIpaXKaeTCs SMaWCKUM MECTOMMEHHEM mi,
KOTOpOMY B ()MJIbME COOTBETCTBYET aHTIMKCKOe MecTonMeHre me. Hampumep,
Horsemouth rosoput: «Me no have the full three hundred dollary, «Me broke,
you know, Rasta», «Me pay the man forward. Takas xe 0COOCHHOCTh
MPUCYTCTBYET B pasroBope ero apyseu: «Me ready, you know Rastay; «A long

212



36ipnux naykosux npays. Yacmuna 3, 2011

time me no shoot no boy»; «Me tell you what going on», «Me and Tommy and
Bobby and Marquis a work up a tune nowy,; «Me don’t like the way the business
go, Rasta.

SImalickoMy JIMYHOMY MECTOMMCHHIO TPETHETO JIMI]a MHOXKECTBCHHOTO
quclia M TPUTHKATSIBHOMY MECTOMMCHHIO dem COOTBETCTBYET aHTIIMMCKOEC
Mectoumenue them. Takyio ¢GopMy MecToMMeHHsS Hcmoyib3yeT Horsemouth,
koraa roBoput: « Them key lock up»; « Them can’t realize nothing ‘bout thisy»;
«Them gone with I-man bikey», « The man, them thief [-man bikey; «Me no have
to worry about them thing» wnu ero perru apy3bsi: « Them take your bike and
beat you up».

SImalickoMy JUYHOMY MECTOMMEHHUIO TPEThETO JIMIAa CIMHCTBCHHOTO
quclia im COOTBETCTBYET aHriuiickoe him. Hampumep, Horsemouth rosopwur:
«The-man feel him can’t sell records»y.

OnucanHble OCOOCHHOCTH TMPUCYTCTBYIOT B MPEACTaBICHHOM OTPBIBKE
Jranora repoes GpuibMa:

Horsemouth — You and I me alright. Me well cool. How’d you manage in
town, Magie?

Magie — We just manage. Where are you going?

Horsemouth — 1 make a move with Dirty Harry.

Magie — Why can’t you stay here? Every night you are gone. Why can’t
you stay with us one night? I worry about you, Leroy. I don’t care about myself.
I just check for the youth, them. You don’t check for the youth, them. Suppose
anything happen to you on the street. Wha’ppen to the youth?

Horsemouth — I-man youth be alright, man. Me know that, you know.
Why you kill up yourself now? Me no say not to worry but what? Jah will
always provide for everyone, you know. You see all my youth, them? Just
culture me a teach my them. I no care what all the weak heart say. Me a teach
my youth culture. For I see some people out there, all them deal with a vanity.
Pure vanity. Clothes. Food. House. Money. It’s all them care about. Me’s a man
who come like a messenger. Come to carry Jah words. So, you see me? Me no
have to worry about them things. I look after my youth, make sure them have
culture. You what I deal with? I want no one to rob them from that. So, just cool
man. Everything will be alright! No worry ‘bout me!

I'pamMmatryeckre OCOOCHHOCTH (C TOYKM 3peHHs Mopdojoruu u
CHUHTAKCHCa) SIMAlCKOTO BapHWaHTa aHTJMHACKOTO S3bIKAa, OIHMCAHHBIE Ha
Martepuaie puibMa «Pokepsl», IpencTaBiIeHb B Ta0IUIIE 2.
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Tabnuya 2

I'pammaTnyeckne 0COOEHHOCTH SIMAMCKOT0 BADMAHTA AHIJIMHCKOI0 SA3bIKA
Ha MaTepHaJjie XyA0KeCTBeHHOro ¢puiabma «Pokeposn»

I'pammaTHyeckune 0co0eHHOCTH

IIpumepsl

Omny1eHue riaroja cBa3Ku to be.

«You getting out of businessy», «I thankfull of thaty,; «I-
man on the go»; «Which boy there?»

Hacrosimee Bpems riiaronaon
BBIPAKAECTCs YACTUILIEH A,
KOTOpasi UCIOJIb3yeTCS BMECTO
rJ1aroja-cBs3Ku to be.

«I-man a very good drummery, «You father a very rich
many,; «The-1 a the hardest drummery.

['maros B HacTosAIIEM BpEMEHH
HE IPUHUMAET OKOHYaHUS 3-T0
JIMIA €AMHCTBEHHOI'O YUCIIE.

«This look goody», «The man pay good corny, «Me don’t
like the business go, Rasta».

Bynymee BpeMst Beipaxaercs
IJ1arojioM gonna uiau
BBIpaKEHUEM 0 be going to do
smth.

«I’'m going to give you that moneyy; «I know you are
going to broke your neck off ity; «I gonna make ity,; «I-
man gonna buy some of this one», «The man gonna make
it in life...».

®opma Oyayiero BpeMeHu
MOXET COBMaAaTh ¢ GOpMOM
HACTOSIIIETO.

«How you know you not lose more money than you earny.

[Ipomenmee Bpems coBmaaaet
110 popMe C HaCTOSILIUM.

«I come to deal with the-1»;, «I come all the way from
Kingstone», «The man, them thief the-I1 man bike», «A
long time I-man no see youy.

JList BeIpaXkeHus
OTPHLIATEIILHOTO 3HAYECHMS
MO’KET UCIIOJIb30BaTHCS HE OHO
OTpPHILIAHHE.

«Don’t feel no wayy; «Me don’t like have nothing to play
this upony, «Them can’t realize nothing ‘bout thisy, «A
long time no shoot no boy».

[Ipu BBIpa)k€HUM OTPULIAHUS
OITyCKAeTCsl BCIIOMOTaTEJIbHBIN
IJIaroJl.

«You no see?»; «A long time I-man no see you», «You no
see I-man play with the bandy,; «This no look like it can
go nowherey.

JInuHoe MecTONMEHUE A
BBIPAKACTCSI MECTOMMEHHEM mi
(aHrnuiickoe me).

«Me no have the full three hundred dollar»;, «Me broke,
you know, Rastay; «Me pay the man forwardy;, «Me
know thaty; «Me a gonna buy a bikey; «Me sell
recordsy; «Right now, me gonna buy a bike upon this
businessy.

MecTtoumMeHre mi UCHoJb3yeTcs
B 00BEKTHOM ITaJICIKE U B
KaueCTBE MPUTSHKATEIILHOTO
MECTOUMCHHSI.

«Them ask me for foody;, «A long time them fight me
during in the music business», «lIt’s the-I me come to deal
with», «Them hold me bike».

dopma mectroumenus dem
(them) ucnonb3yeTcs B KAYECTBE
MOJIJIE)KAIIETO W B KAYECTBE
MPUTSHKATEITFHOTO MECTOMMCHHSI.

«Them key lock up», «Them can’t realize nothing ‘bout
thisy;, «Them gone with I-man bikey; «The man, them
thief I-man bikey; «Me no have to worry about them
thingy.
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Ha 7nexcuueckom ypoBHE OCOOEHHOCTBHIO sIMAliCKOM pactadapuiickoit
peun, o cnoBam Ilynuca, siBasieTcst ynorpebneHus: I, KOTOpoe HCIOIb3YyeTCs
KaKk B KadecTBe OYKBBI, UMClia, TaK U B KadecTBe ciioBa. Tak, ¢paza I and I
UCTIONB3YeTCs pacTaMu (T.€. JIFOJbMH, BEIYIIMMHU OTPEICICHHBIH 00pa3 KU3HN)
JUISL  TOTO, YTOOBI TOBOPSAIIMA W CIYIMIAIOIMNANA IOCTOSHHO IOMHUJIN O
npucyrctBun Beemorymero bora [20]. B yactHocTH, Tak roBoput Horsemouth:
«I and I is peaceful Rasta many, «I and I don’t deal with Rasta many, «I and 1
is tree plant by the river of watery; «I and I brethren will reasony. «I and I will
stepy», «I and I have to protect ourselfy; «I and I don’t deal with violence» nnn
ero perru apy3bsi: «I and I will step on downy; «I and I never see no one herey.

Kpome Toro, kak yrBepxkaaer C. Xep0Ooia, cChlIasich Ha UCCICIOBAHHE
Hukonaca, pactamaHbl 3aMEHSIOT HEKOTOPBIE ciioBa OyKBO# I 171t TOTO, YTOOKI
CO3/1aTh TOJIOKUTENBHYIO, PaTOCTHYIO aTtMocdepy. Tak, Hampumep, B CIOBE
«humany» mepseiii cinor hu 3amensiercss OykBoit I, B pe3ynbTare MOIydaeTcs
cnoBo I-man, KoTopoe B TIPEIJIOKCHHHM BBITIOIHSACT (DYHKIMIO, Kak
MOJIJIeKAIeTo, Tak U onpenenenus [7]. Takas 0COOEHHOCTh YaCTO BCTpEUaETCsI
B peun Horsemouth: «I-man want the-1 to go upon the business»,; «I-man gonna
be the hardest salesman around towny, «I-man gonna ridey; «I-man gonna buy
some of this oney; «Rasta, the man no see I-man bike?»; «A long time I-man no
see youy, «You no see I-man play with the bandy, «I-man come to deal with
businessy, a Takxe B peun ero apyseit: « The-man love I-man transporty.

PacramaHbl (npencraBUTETN CyOKYJIBTYPHI, BBIIIICTIICH u3
pacradapuaHckoi Bepsl, KoTopas nosBmwiack B 30-x rogax XX Beka Ha Smaiike
U Titacuia, 94to Mucyc Obl1 YEPHBIM U criaceHne NpuaET u3 DUONUHN) CUUTAIOT,
YTO BCE JIFOAM PaBHBI, M TIO3TOMY, YTOOBI JIOKa3aTh 3Ty HJICI0, OHU B CBOUX
BBICKa3bIBAaHUAX YMOTPEOISIIOT (popmy the-I, TOKa3BIBAIONIYIO PAaBEHCTBO BCEX
moneit [20]. Jannas dhopma MCMOIb3yeTCs Kak Uil €UHCTBEHHOTO, TaK M JIJIs
MHOXECTBEHHOTO uucina: « What the-I do?»; «Just point out the Lion for the-1»;
«The-I sell record now?»; «The-I a the hardest drummery, «lIt’s the-I me come
to deal withy; «How the-I feeling now?», npyr rnaBaoro repos: « The-I has a
new record come but to? ».

W Ttak, omwcaB W TPEIOCTAaBUB CTYJICHTaM OCOOCHHOCTH SIMalCKOTO
BapuaHTa AaHTJIMACKOTO s3bIKa Ha (OHETUYECKOM, TPaMMATHYECKOM M
JEKCUYECKOM  YPOBHSX, MbI 3(P(EKTUBHO CHUMAeM JIMHTBUCTUYECKHE
TPYAHOCTH TP ayJWPOBAaHUHU XYJAOKECTBEHHOTO ¢uibMa «Pokepsl» Ha
MPEATEKCTOBOM 3Tare. DTO MOMOTaeT JydlleMy MOHMMaHHI0 OCHOBHOHW HCH
¢uIbMa Ha TEKCTOBOM 3Talle, BHIMOJIHCHUIO 33JaHHI Ha MOCIETEKCTOBOM dTarle.
[TogoOHast paboTa crmocoOCTBYET, B KOHEUHOM HTOTE, MOBBIIICHUIO ayAUTUBHOM
W JIMHTBOCTPAHOBETUYECKOM KOMITICTCHIINH CTYCHTOB.
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